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ASMA

Песнь

1

1 âAisma

Песнь

ôsmãtvn,

песней,

˜

которая

§stin

есть

t“

 

Salvmvn.

Саломона.

Filhsãtv

[Да] целует

me

меня

épÚ

от

filhmãtvn

поцелуев

stÒmatow

уст

aÈtoË,

его,

˜ti

потому что

égayo‹

хорошие

mastoЫ

сосцы

sou

твои

Íp¢r

более

o‰non,

вина,

2 ka‹

и

ÙsmØ

запах

mÊrvn

мира

sou

твоего

Íp¢r

более

pãnta

всех

tå

 

ér≈mata,

благовоний,

mÊron

миро

§kkenvy¢n

изливаемое

ˆnomã

имя

sou.

твоё.

diå

Из-за

toËto

этого

neãnidew

девушки

±gãphsãn

полюбили

se,

тебя,

3 e·lkusãn

привлекли

se,

тебя,

ÙpЫsv

позади

sou

тебя

efiw

в

ÙsmØn

запах

mÊrvn

мира

sou

твоего

dramoËmen.

побежим.

EfisÆnegk°n

Внёс

me

меня

ı

 

basileÁw

царь

efiw

во

tÚ

 

tamЫeion

внутреннюю комнату

aÈtoË.

его.

ѓAgallias≈meya

Возрадуемся

ka‹

и

eÈfrany«men

возвеселимся

§n

в

soЫ,

тебе,

égapÆsomen

Полюбим

mastoÊw

груди

sou

твои

Íp¢r

более

o‰non:

вина;

eÈyÊthw

правота

±gãphs°n

да полюбит

se.

тебя.

4 M°lainã

Темна

efimi

я есть

ka‹

и

kalÆ,

хороша,

yugat°rew

дочери

Ierousalhm,

Иерусалима,

…w

как

skhn≈mata

шатры

Khdar,

Кидара,

…w

как

d°rreiw

покрывала

Salvmvn.

Саломона.

5 mØ

Не

bl°cht°

смотрите [на]
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me,

меня,

˜ti

потому что

§g≈

я

efimi

есть

memelanvm°nh,

почерневшая,

˜ti

потому что

par°blec°n

опалило

me

меня

ı

 

¥liow:

солнце;

uflo‹

сыновья

mhtrÒw

матери

mou

моей

§max°santo

дрались

§n

из-за

§moЫ,

меня,

¶yentÒ

положил

me

меня

fulãkissan

охранник

§n

в

émpel«sin:

виноградники;

émpel«na

виноградник

§mÚn

мой

oÈk

не

§fÊlaja.

сохранил.

6 ѓApãggeilÒn

Сообщи

moi,

мне,

˘n

которого

±gãphsen

полюбила

≤

 

cuxÆ

душа

mou,

моя,

poË

где

poimaЫneiw,

пасешь,

poË

где

koitãzeiw

ложишься спать

§n

в

meshmbrЫ&,

полдень,

mÆpote

чтобы не

g°nvmai

я сделалась

…w

как

periballom°nh

накинутая

§pѓ

на

ég°laiw

стада

•taЫrvn

товарищей

sou.

твоих.

7 ѓEån

Если

mØ

не

gn“w

узнаешь

seautÆn,

саму себя,

≤

 

kalØ

хорошая

§n

среди

gunaijЫn,

женщин,

¶jelye

выйди

sÁ

ты

§n

в

pt°rnaiw

пятках

t«n

 

poimnЫvn

стад

ka‹

и

poЫmaine

паси

tåw

 

§rЫfouw

козлят

sou

твоих

§p‹

при

skhn≈masin

шатрах

t«n

 

poim°nvn.

пастухов.

8 Tª

 

·ppƒ

Коню

mou

моему

§n

среди

ërmasin

колесниц

Farav

фараона

…moЫvsã

уподобил

se,

тебя,

≤

 

plhsЫon

ближняя

mou.

моя.

9 tЫ

Как

…rai≈yhsan

украшены

siagÒnew

щёки

sou

твои

…w

как

trugÒnew,

горлиц,

trãxhlÒw

шея

sou

твоя

…w

как

ırmЫskoi

подвески.

10 ımoi≈mata

Подобия

xrusЫou

золота

poiÆsom°n

сделаем

soi

тебе

metå

с

stigmãtvn

вкраплениями

toË

 

érgurЫou.

серебра.

11 †Evw

До

oZ

которого [времени]

ı
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basileÁw

царь

§n

на

énaklЫsei

постели

aÈtoË,

его,

nãrdow

нард

mou

мой

¶dvken

дал

ÙsmØn

запах

aÈtoË.

его.

12 épÒdesmow

Повязка

t∞w

 

stakt∞w

бальзама

édelfidÒw

брату

mou

мой

§moЫ,

мне,

énå

по

m°son

середине [между]

t«n

 

mast«n

грудей

mou

моих

aÈlisyÆsetai:

будет жить;

13 bÒtruw

кисть

t∞w

 

kÊprou

кипра

édelfidÒw

брат

mou

мой

§mo‹

мне

§n

в

émpel«sin

виноградниках

Eggaddi.

Енгадды.

14 ѓIdoÁ

Вот

e‰

есть

kalÆ,

хорошая,

≤

 

plhsЫon

ближняя

mou,

моя,

fidoÁ

вот

e‰

есть

kalÆ,

хорошая,

ÙfyalmoЫ

глаза

sou

твои

peristeraЫ.

голуби.

15 ѓIdoÁ

Вот

e‰

есть

kalÒw,

хороший,

ı

 

édelfidÒw

брат

mou,

мой,

kaЫ

и

ge

конечно

…ra›ow:

прекрасный;

prÚw

у

klЫnh

кровати

≤m«n

нашей

sÊskiow,

тенистой,

16 doko‹

брёвна

o‡kvn

дома

≤m«n

нашего

k°droi,

кедры,

fatn≈mata

украшения

≤m«n

наши

kupãrissoi.

кипарисы.

ASMA

Песнь

2

1 ѓEg∆

Я

ênyow

цветок

toË

 

pedЫou,

равнины,

krЫnon

лилия

t«n

 

koilãdvn.

долин.

2 „Vw

Как

krЫnon

лилия

§n

в

m°sƒ

середине
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ékany«n,

колючих растений,

oÏtvw

так

≤

 

plhsЫon

ближний

mou

мой

énå

по

m°son

середине [между]

t«n

 

yugat°rvn.

дочерей [людей].

3

„Vw

Как

m∞lon

яблоня

§n

среди

to›w

 

jÊloiw

деревьев

toË

 

drumoË,

леса,

oÏtvw

так

édelfidÒw

брат

mou

мой

énå

по

m°son

середине [между]

t«n

 

ufl«n:

сынов [людей];

§n

в

tª

 

 ski 

тени

aÈtoË

его

§peyÊmhsa

я пожелала

ka‹

и

§kãyisa,

села,

ka‹

и

karpÚw

плод

aÈtoË

его

glukÁw

сладкий

§n

в

lãruggЫ

гортани

mou.

моей.

4 Efisagãget°

Введите

me

меня

efiw

в

o‰kon

дом

toË

 

o‡nou,

вина,

tãjate

обратите

§pѓ

на

§m¢

меня

égãphn.

любовь.

5 sthrЫsat°

Укрепите

me

меня

§n

среди

émÒraiw,

лишённых доли,

stoibãsat°

навалите

me

меня

§n

среди

mÆloiw,

яблок,

˜ti

потому что

tetrvm°nh

ранена

égãphw

любовью

§g≈.

я.

6 eÈ≈numow

Левая [рука]

aÈtoË

его

ÍpÚ

под

tØn

 

kefalÆn

головой

mou,

моей,

ka‹

и

≤

 

dejiå

правая [рука]

aÈtoË

его

perilÆmcetaЫ

обнимает

me.

меня.

7

Àrkisa

Заклинаю

Ímçw,

вас,

yugat°rew

дочери

Ierousalhm,

Иерусалима,

§n

 

ta›w

 

dunãmesin

силами

ka‹

и

§n

 

ta›w

 

fisxÊsesin

могуществами

toË

 

égroË,

поля,

§ån

если

§geЫrhte

поднимите

ka‹

и

§jegeЫrhte

пробудите

tØn

 

égãphn,

любовь,

ßvw

до

oZ

которого [времени]

yelÆs˙.

пожелает.

8 FvnØ

Голос

édelfidoË

брата

mou:

моего;

fidoÁ

вот

oZtow

этот

¥kei

пришёл

phd«n

прыгающий
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§p‹

по

tå

 

ˆrh

горам

diallÒmenow

скачущий

§p‹

по

toÁw

 

bounoÊw.

холмам.

9 ˜moiÒw

Подобен

§stin

есть

édelfidÒw

брат

mou

мой

tª

 

dorkãdi

антилопе

µ

или

nebr“

оленёнку

§lãfvn

оленей

§p‹

на

tå

 

ˆrh

горах

Baiyhl.

Вефиля.

fidoÁ

Вот

oZtow

этот

ßsthken

стоит

ÙpЫsv

позади

toË

 

toЫxou

стены

≤m«n

нашей

parakÊptvn

склонившийся

diå

через

t«n

 

yurЫdvn

окна

§kkÊptvn

выглядывающий

diå

через

t«n

 

diktÊvn.

сети.

10 épokrЫnetai

Отвечает

édelfidÒw

брат

mou

мой

ka‹

и

l°gei

говорит

moi

мне:

ѓAnãsta

Встань

§ly°,

приди,

≤

 

plhsЫon

ближняя

mou,

моя,

kalÆ

хорошая

mou,

моя,

peristerã

голубка

mou,

моя,

11 ˜ti

потому что

fidoÁ

вот

ı

 

xeim∆n

ненастье

par∞lyen,

прошло,

ı

 

ÍetÚw

дождь

ép∞lyen,

ушёл,

§poreÊyh

пошёл

•aut“,

себе сам,

12 tå

 

ênyh

цветы

�fyh

были сделаны видимы

§n

на

tª

 

gª,

земле,

kairÚw

время

t∞w

 

tom∞w

обрезки

¶fyaken,

настало,

fvnØ

звук

toË

 

trugÒnow

горлиц

±koÊsyh

был услышан

§n

на

tª

 

gª

земле

≤m«n,

нашей,

13 ≤

 

suk∞

смоковница

§jÆnegken

произвела

ÙlÊnyouw

незрелые плоды

aÈt∞w,

её,

afl

 

êmpeloi

виноградные лозы

kuprЫzousin,

расцвели,

¶dvkan

дали

ÙsmÆn.

запах.

énãsta

Встань

§ly°,

приди,

≤

 

plhsЫon

ближняя

mou,

моя,

kalÆ

хорошая

mou,

моя,

peristerã

голубка

mou,

моя,

14 ka‹

и

§ly¢

приди

sÊ,

ты,

peristerã

голубка

mou

моя

§n

в

sk°p˙

тень

t∞w

 

p°traw

скалы
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§xÒmena

держащейся

toË

 

proteixЫsmatow,

окрестности,

de›jÒn

покажи

moi

мне

tØn

 

ˆcin

внешний вид

sou

твой

ka‹

и

ékoÊtisÒn

дай услышать

me

мне

tØn

 

fvnÆn

голос

sou,

твой,

˜ti

потому что

≤

 

fvnÆ

голос

sou

твой

≤de›a,

сладкий,

ka‹

и

≤

 

ˆciw

внешний вид

sou

твой

…raЫa.

прекрасен.

15 Piãsate

Ловите

≤m›n

нам

él≈pekaw

лисиц

mikroÁw

малых

éfanЫzontaw

истребляющих

émpel«naw,

виноградники,

ka‹

и

afl

 

êmpeloi

виноградные лозы

≤m«n

наши

kuprЫzousin.

цветут.

16 ѓAdelfidÒw

Брат

mou

мой

§moЫ,

мне,

kég∆

и я

aÈt“,

ему,

ı

 

poimaЫnvn

пасущий

§n

в

to›w

 

krЫnoiw,

лилиях,

17 ßvw

до

oZ

которого [времени]

diapneÊs˙

развеется

≤

 

≤m°ra

день

ka‹

и

kinhy«sin

зашевелятся

afl

 

skiaЫ.

тени.

épÒstrecon

Возвратись

ımoi≈yhti

подобный

sÊ,

ты,

édelfid°

брат

mou,

мой,

t“

 

dÒrkvni

зайцу

µ

или

nebr“

оленёнку

§lãfvn

оленей

§p‹

на

ˆrh

горах

koilvmãtvn.

впадин.

ASMA

Песнь

3

1 ѓEp‹

На

koЫthn

постели

mou

моей

§n

в

nuj‹n

ночи

§zÆthsa

искала

˘n

которого

±gãphsen

полюбила

≤

 

cuxÆ

душа

mou,

моя,

§zÆthsa

искала
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aÈtÚn

его

ka‹

и

oÈx

не

eZron

нашла

aÈtÒn,

его,

§kãlesa

призвала

aÈtÒn,

его,

ka‹

и

oÈx

не

ÍpÆkous°n

послушался

mou.

меня.

2

énastÆsomai

Встану

dØ

поэтому

ka‹

и

kukl≈sv

обойду

§n

в

tª

 

pÒlei

городе

§n

по

ta›w

 

égora›w

рыночным площадям

ka‹

и

§n

по

ta›w

 

plateЫaiw

улицам

ka‹

и

zhtÆsv

я буду искать

˘n

которого

±gãphsen

полюбила

≤

 

cuxÆ

душа

mou:

моя;

§zÆthsa

искала

aÈtÚn

его

ka‹

и

oÈx

не

eZron

нашла

aÈtÒn.

его.

3 eÏrosãn

Нашли

me

меня

ofl

 

throËntew

стерегущие

ofl

 

kukloËntew

обходящие

§n

в

tª

 

pÒlei

городе.

MØ

Не

˘n

которого

±gãphsen

полюбила

≤

 

cuxÆ

душа

mou

моя

e‡dete

вы увидели?

4 …w

Как

mikrÚn

немного

˜te

когда

par∞lyon

я прошла

épѓ

от

aÈt«n,

них,

ßvw

как

oZ

которого [времени]

eZron

нашла

˘n

которого

±gãphsen

полюбила

≤

 

cuxÆ

душа

mou:

моя;

§krãthsa

удержала

aÈtÚn

его

ka‹

и

oÈk

не

éfÆsv

оставлю

aÈtÒn,

его,

ßvw

пока [не]

oZ

которого [времени]

efisÆgagon

введу

aÈtÚn

его

efiw

в

o‰kon

дом

mhtrÒw

матери

mou

моей

ka‹

и

efiw

во

tamЫeion

внутреннюю комнату

t∞w

 

sullaboÊshw

овладения

me.

мной.

5

Àrkisa

Заклинаю

Ímçw,

вас,

yugat°rew

дочери

Ierousalhm,

Иерусалима,

§n

 

ta›w

 

dunãmesin

силами

ka‹

и

§n

 

ta›w

 

fisxÊsesin

могуществами

toË

 

égroË,

поля,

§ån

если

§geЫrhte

поднимите

ka‹

и

§jegeЫrhte

пробудите

tØn

 

égãphn,

любовь,

ßvw

пока [не]

ín
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yelÆs˙.

пожелает.

6 TЫw

Кто

aÏth

эта

≤

 

énabaЫnousa

восходящая

épÚ

из

t∞w

 

§rÆmou

пустыни

…w

как

stel°xh

стволы

kapnoË

дыма

teyumiam°nh

кадящие

smÊrnan

смирну

ka‹

и

lЫbanon

ладан

épÚ

из

pãntvn

всех

koniort«n

благовоний

murecoË

парфюмера?

7 fidoÁ

Вот

≤

 

klЫnh

кровать

toË

 

Salvmvn,

Саломона,

•jÆkonta

шестьдесят

dunato‹

сильных

kÊklƒ

вокруг

aÈt∞w

неё

épÚ

из

dunat«n

сильных

Israhl,

Израиля,

8 pãntew

все

kat°xontew

держащие

=omfaЫan

меч

dedidagm°noi

обученные

pÒlemon,

[на] войну,

énØr

мужчина

=omfaЫa

меч

aÈtoË

его

§p‹

на

mhrÚn

бедре

aÈtoË

его

épÚ

от

yãmbouw

ужасов

§n

среди

nujЫn.

ничей.

9 fore›on

Носилки

§poЫhsen

сделал

•aut“

себе

ı

 

basileÁw

царь

Salvmvn

Саломон

épÚ

из

jÊlvn

деревьев

toË

 

Libãnou,

Ливана,

10 stÊlouw

столпы

aÈtoË

их

§poЫhsen

сделал

érgÊrion

серебро

ka‹

и

énãkliton

подлокотники

aÈtoË

их

xrÊseon,

золотые,

§pЫbasiw

сидение

aÈtoË

их

porfurç,

пурпурной [ткани],

§ntÚw

внутри

aÈtoË

них

liyÒstrvton,

каменный настил,

égãphn

любовь

épÚ

от

yugat°rvn

дочерей

Ierousalhm.

Иерусалима.

11 §j°lyate

Выйдите

ka‹

и

‡dete

посмотрите

§n

на

t“

 

basile›

царя

Salvmvn

Саломона

§n

в

t“

 

stefãnƒ,

венце,

⁄

которым

§stefãnvsen

увенчала

aÈtÚn

его

≤

 

mÆthr

мать

aÈtoË

его

§n

в

≤m°r&

день

numfeÊsevw

обручения

aÈtoË

его

ka‹

и

§n

в

≤m°r&

день

eÈfrosÊnhw

веселья
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kardЫaw

сердца

aÈtoË.

его.

ASMA

Песнь

4

1 ѓIdoÁ

Вот

e‰

ты есть

kalÆ,

хорошая,

≤

 

plhsЫon

ближняя

mou,

моя,

fidoÁ

вот

e‰

ты есть

kalÆ.

хорошая.

ÙfyalmoЫ

Глаза

sou

твои

peristera‹

голуби

§ktÚw

свыше

t∞w

 

sivpÆse≈w

вуали

sou.

твоей.

trЫxvmã

Волосы

sou

твои

…w

как

ég°lai

стада

t«n

 

afig«n,

коз,

a„

которые

épekalÊfyhsan

устремляются

épÚ

от

toË

 

Galaad.

Галаада.

2 ÙdÒntew

Зубы

sou

твои

…w

как

ég°lai

стада

t«n

 

kekarm°nvn,

остриженные,

a„

которые

én°bhsan

взошли

épÚ

от

toË

 

loutroË,

омовения,

afl

 

pçsai

все

didumeÊousai,

родившие двойню,

ka‹

и

éteknoËsa

лишившиеся детей

oÈk

не

¶stin

есть

§n

среди

aÈta›w.

них.

3 …w

Как

spartЫon

нитка

tÚ

 

kÒkkinon

алая

xeЫlh

губы

sou,

твои,

ka‹

и

≤

 

laliã

речь

sou

твоя

…raЫa.

прекрасна.

…w

Как

l°puron

скорлупа

t∞w

 

=Òaw

граната

m∞lÒn

округлость

sou

твоя

§ktÚw

сверх

t∞w

 

sivpÆse≈w

вуали

sou.

твоей.

4 …w

Как

pÊrgow

башня

Dauid

Давида

trãxhlÒw

шея

sou

твоя

ı

 

”kodomhm°now

построенная

efiw

в
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yalpivy:

Фалпиофе;

xЫlioi

тысяча

yureo‹

щитов

kr°mantai

висят

§pѓ

на

aÈtÒn,

ней,

pçsai

все

bolЫdew

стрелы

t«n

 

dunat«n.

сильных.

5

dÊo

Два

mastoЫ

сосца

sou

твои

…w

как

dÊo

два

nebro‹

оленёнка

dЫdumoi

двойняшки

dorkãdow

антилопы

ofl

 

nemÒmenoi

пасущиеся

§n

в

krЫnoiw.

лилиях.

6

ßvw

До

oZ

которого [времени]

diapneÊs˙

развеется

≤

 

≤m°ra

день

ka‹

и

kinhy«sin

зашевелятся

afl

 

skiaЫ,

тени,

poreÊsomai

пойду

§maut“

себе

prÚw

к

tÚ

 

ˆrow

горе

t∞w

 

smÊrnhw

смирны

ka‹

и

prÚw

к

tÚn

 

bounÚn

холму

toË

 

Libãnou.

Ливана.

7 ˜lh

Вся

kalØ

хорошая

e‰,

есть,

≤

 

plhsЫon

ближняя

mou,

моя,

ka‹

и

m«mow

порок

oÈk

не

¶stin

есть

§n

в

soЫ.

тебе.

8 DeËro

[Иди] сюда

épÚ

от

Libãnou,

Ливана,

nÊmfh,

невеста,

deËro

[иди] сюда

épÚ

от

Libãnou:

Ливана;

§leÊs˙

пойдёшь

ka‹

и

dieleÊs˙

пройдёшь

épÚ

от

érx∞w

начала

pЫstevw,

веры,

épÚ

от

kefal∞w

головы

Sanir

Санира

ka‹

и

Ermvn,

Эрмона,

épÚ

от

mandr«n

приюта

leÒntvn,

львов,

épÚ

от

Ùr°vn

гор

pardãlevn.

леопардов.

9 ѓEkardЫvsaw

Забрала сердце

≤mçw,

наше,

édelfÆ

сестра

mou

моя

nÊmfh,

невеста,

§kardЫvsaw

забрала сердце

≤mçw

наше

•n‹

одним

épÚ

из

Ùfyalm«n

глаз

sou,

твоих,

§n

в

 mi 

одной

§ny°mati

гирлянде

traxÆlvn

шеи

sou.

твоей.

10 tЫ

Как

§kalli≈yhsan

украшены

mastoЫ

сосцы

sou,

твои,

édelfÆ

сестра

mou

моя

nÊmfh,

невеста,

tЫ

что

§kalli≈yhsan

украшены

mastoЫ

сосцы

sou

твои

épÚ

от

o‡nou

вина

ka‹

и
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ÙsmØ

запах

flmatЫvn

одежд

sou

твоих

Íp¢r

сверх

pãnta

всех

tå

 

ér≈mata.

благовоний.

11 khrЫon

Медовый сот

épostãzousin

источают

xeЫlh

губы

sou,

твои,

nÊmfh,

невеста,

m°li

мёд

ka‹

и

gãla

молоко

ÍpÚ

под

tØn

 

gl«ssãn

языком

sou,

твоим,

ka‹

и

ÙsmØ

запах

flmatЫvn

одежд

sou

твоих

…w

как

ÙsmØ

запах

Libãnou.

Ливана.

12 K∞pow

Сад

kekleism°now

закрытый

édelfÆ

сестра

mou

моя

nÊmfh,

невеста,

k∞pow

сад

kekleism°now,

закрытый,

phgØ

источник

§sfragism°nh:

запечатанный;

13 épostolaЫ

Снаряжения

sou

твои

parãdeisow

парк

=o«n

гранатов

metå

с

karpoË

плодом

ékrodrÊvn,

плодовых деревьев,

kÊproi

кипровые кусты

metå

с

nãrdvn,

нардовыми кустами,

14 nãrdow

нард

ka‹

и

krÒkow,

шафран,

kãlamow

тростник

ka‹

и

kinnãmvmon

корица

metå

со

pãntvn

всех

jÊlvn

деревьев

toË

 

Libãnou,

Ливана,

smÊrna

смирна

alvy

алоэ

metå

со

pãntvn

всех

pr≈tvn

первых

mÊrvn,

благовоние,

15 phgØ

источник

kÆpvn,

садов,

fr°ar

колодец

Ïdatow

воды

z«ntow

живой

ka‹

и

=oizoËntow

шумит

épÚ

от

toË

 

Libãnou.

Ливана.

16 ѓEjeg°ryhti,

Встань,

borrç,

север,

ka‹

и

¶rxou,

приходи,

nÒte,

юг,

diãpneuson

обвей

k∞pÒn

сад

mou,

мой,

ka‹

и

=eusãtvsan

потекут

ér≈matã

благовония

mou:

мои;

katabÆtv

сойдёт

édelfidÒw

брат

mou

мой

efiw

в

k∞pon

сад

aÈtoË

его

ka‹

и

fag°tv

поест

karpÚn

плод

ékrodrÊvn

плодовых деревьев

aÈtoË.

его.
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ASMA

Песнь

5

1 Efis∞lyon

Я вошёл

efiw

в

k∞pÒn

сад

mou,

мой,

édelfÆ

сестра

mou

моя

nÊmfh,

невеста,

§trÊghsa

собрал

smÊrnan

смирну

mou

мою

metå

с

érvmãtvn

благовониями

mou,

моими,

¶fagon

съел

êrton

хлеб

mou

мой

metå

с

m°litÒw

мёдом

mou,

моим,

¶pion

выпил

o‰nÒn

вино

mou

моё

metå

с

gãlaktÒw

молоком

mou:

моим;

fãgete,

съешьте,

plhsЫoi,

ближние,

ka‹

и

pЫete

выпейте

ka‹

и

meyÊsyhte,

опьянеете,

édelfoЫ,

братья,

2 ѓEg∆

Я

kayeÊdv,

сплю,

ka‹

а

≤

 

kardЫa

сердце

mou

моё

égrupne›.

бодрствует.

fvnØ

Голос

édelfidoË

брата

mou,

моего,

kroÊei

стучащего

§p‹

у

tØn

 

yÊran

двери:

…AnoijÒn

Открой

moi,

мне,

édelfÆ

сестра

mou,

моя,

≤

 

plhsЫon

ближняя

mou,

моя,

peristerã

голубка

mou,

моя,

teleЫa

совершенная

mou,

моя,

˜ti

потому что

≤

 

kefalÆ

голова

mou

моя

§plÆsyh

наполнилась

drÒsou

росы

ka‹

и

ofl

 

bÒstruxoЫ

локоны

mou

мои

cekãdvn

капель

nuktÒw.

ночи.

3 ѓEjedusãmhn

Я сняла

tÚn

 

xit«nã

хитон

mou,

мой,

p«w

как

§ndÊsvmai

одену

aÈtÒn

его?

§nicãmhn

Я умыла

toÁw

 

pÒdaw

ноги

mou,

мои,

p«w

как

molun«

запачкаю

aÈtoÊw

их?

4 édelfidÒw

Брат

mou

мой

ép°steilen

протянул
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xe›ra

руку

aÈtoË

его

épÚ

из

t∞w

 

Ùp∞w,

отверстия,

ka‹

и

≤

 

koilЫa

утроба

mou

моя

§yroÆyh

встревожилась

§pѓ

относительно

aÈtÒn.

него.

5 én°sthn

Встала

§g∆

я

éno›jai

открыть

t“

 

édelfid“

брату

mou,

моему,

xe›r°w

руки

mou

мои

¶stajan

изливали

smÊrnan,

смирну,

dãktuloЫ

пальцы

mou

мои

smÊrnan

смирну

plÆrh

полную

§p‹

на

xe›raw

ручки

toË

 

kleЫyrou.

замков.

6 ≥noija

Открыла

§g∆

я

t“

 

édelfid“

возлюбленному

mou,

моему,

édelfidÒw

брат

mou

мой

par∞lyen:

исчез;

cuxÆ

душа

mou

моя

§j∞lyen

вышла

§n

при

lÒgƒ

слове

aÈtoË,

его,

§zÆthsa

искала

aÈtÚn

его

ka‹

и

oÈx

не

eZron

нашла

aÈtÒn,

его,

§kãlesa

призвала

aÈtÒn,

его,

ka‹

и

oÈx

не

ÍpÆkous°n

послушался

mou.

меня.

7 eÏrosãn

Нашли

me

меня

ofl

 

fÊlakew

стражники

ofl

 

kukloËntew

обходящие

§n

в

tª

 

pÒlei,

городе,

§pãtajãn

поразили

me,

меня,

§traumãtisãn

ранили

me,

меня,

∑ran

взяли

tÚ

 

y°ristrÒn

покрывало

mou

моё

épѓ

с

§moË

меня

fÊlakew

стражники

t«n

 

teix°vn.

стен.

8 Àrkisa

Заклинаю

Ímçw,

вас,

yugat°rew

дочери

Ierousalhm,

Иерусалима,

§n

 

ta›w

 

dunãmesin

силами

ka‹

и

§n

 

ta›w

 

fisxÊsesin

могуществами

toË

 

égroË,

поля,

§ån

если

eÏrhte

найдёте

tÚn

 

édelfidÒn

брата

mou,

моего,

tЫ

что

épaggeЫlhte

поведаете

aÈt“

ему

˜ti

что

tetrvm°nh

ранена

égãphw

любовью

efim‹

есть

§g≈.

я.

9 TЫ

Что

édelfidÒw

брат

sou

твой

épÚ

от

édelfidoË,

брата,
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≤

 

kalØ

хорошая

§n

среди

gunaijЫn,

женщин,

tЫ

что

édelfidÒw

брат

sou

твой

épÚ

от

édelfidoË,

брата,

˜ti

потому что

oÏtvw

так

Àrkisaw

заклинаешь

≤mçw

нас?

10 ѓAdelfidÒw

Брат

mou

мой

leukÚw

бел

ka‹

и

purrÒw,

красен,

§kleloxism°now

избранный

épÚ

из

muriãdvn:

десятков тысяч;

11 kefalØ

голова

aÈtoË

его

xrusЫon

золото

ka‹

и

faz,

фадз,

bÒstruxoi

локоны

aÈtoË

его

§lãtai,

сосны,

m°lanew

чёрные

…w

как

kÒraj,

ворона,

12 Ùfyalmo‹

глаза

aÈtoË

его

…w

как

peristera‹

голуби

§p‹

при

plhr≈mata

полноте

Ídãtvn

вод

lelousm°nai

омытые

§n

в

gãlakti

молоке

kayÆmenai

сидящие

§p‹

при

plhr≈mata

полноте

Ídãtvn,

вод,

13 siagÒnew

щёки

aÈtoË

его

…w

как

fiãlai

чаши

toË

 

ér≈matow

ароматов

fÊousai

производящие

murecikã,

благовония,

xeЫlh

губы

aÈtoË

его

krЫna

лилии

stãzonta

струящие

smÊrnan

смирну

plÆrh,

полную,

14 xe›rew

руки

aÈtoË

его

toreuta‹

чеканные

xrusa›

золотые

peplhrvm°nai

насыщенны

yarsiw,

[камнем] фарсис,

koilЫa

живот

aÈtoË

его

pujЫon

скрижаль

§lefãntinon

[из] слоновой кости

§p‹

на

lЫyou

камне

sapfeЫrou,

сапфира,

15 kn∞mai

голени

aÈtoË

его

stËloi

столпы

marmãrinoi

мраморные

teyemelivm°noi

основанные

§p‹

на

bãseiw

ступнях

xrusçw,

золотых,

e‰dow

вид

aÈtoË

его

…w

как

LЫbanow,

Ливана,

§klektÚw

избранный

…w

как

k°droi,

кедры,

16 fãrugj

гортань

aÈtoË

его

glukasmo‹

сладости

ka‹

и

˜low

весь

§piyumЫa:

пожелание;

oZtow

этот
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édelfidÒw

брат

mou,

мой,

ka‹

и

oZtow

этот

plhsЫon

ближний

mou,

мой,

yugat°rew

дочери

Ierousalhm.

Иерусалима.

ASMA

Песнь

6

1 PoË

Куда

ép∞lyen

ушёл

ı

 

édelfidÒw

брат

sou,

твой,

≤

 

kalØ

хорошая

§n

среди

gunaijЫn

женщин

poË

куда

ép°blecen

обратил взор

ı

 

édelfidÒw

брат

sou

твой

ka‹

и

zhtÆsomen

мы поищем

aÈtÚn

его

metå

с

soË.

тобой.

2 ѓAdelfidÒw

Брат

mou

мой

kat°bh

сошёл

efiw

в

k∞pon

сад

aÈtoË

его

efiw

в

fiãlaw

чаше

toË

 

ér≈matow

благовония

poimaЫnein

пасти

§n

в

kÆpoiw

садах

ka‹

и

sull°gein

собирать

krЫna:

лилии;

3 §g∆

Я

t“

 

édelfid“

брату

mou,

моему,

ka‹

и

édelfidÒw

брат

mou

мой

§mo‹

мне

ı

 

poimaЫnvn

пасущий

§n

среди

to›w

 

krЫnoiw.

лилий.

4 KalØ

Хорошая

e‰,

есть,

≤

 

plhsЫon

ближняя

mou,

моя,

…w

как

eÈdokЫa,

доброе намерение,

…raЫa

прекрасна

…w

как

Ierousalhm,

Иерусалим,

yãmbow

изумительна

…w

как

tetagm°nai.

выстроенные [полки].

5 épÒstrecon

Обрати

ÙfyalmoÊw

глаза

sou

твои

épenantЫon

от

mou,

меня,

˜ti

потому что

aÈto‹

они

énept°rvsãn

взволновали

me.

меня.

trЫxvmã

волосы

sou

твои

…w

как

ég°lai

стада
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t«n

 

afig«n,

коз,

a„

которые

énefãnhsan

устремились

épÚ

от

toË

 

Galaad.

Галаада.

6 ÙdÒntew

Зубы

sou

твои

…w

как

ég°lai

стада

t«n

 

kekarm°nvn,

остриженные,

a„

которые

én°bhsan

взошли

épÚ

от

toË

 

loutroË,

омовения,

afl

 

pçsai

все

didumeÊousai,

родившие двойню,

ka‹

и

éteknoËsa

лишившиеся детей

oÈk

не

¶stin

есть

§n

среди

aÈta›w.

них.

7 …w

Как

spartЫon

нитка

tÚ

 

kÒkkinon

алая

xeЫlh

губы

sou,

твои,

ka‹

и

≤

 

laliã

речь

sou

твоя

…raЫa.

прекрасна.

…w

Как

l°puron

скорлупа

t∞w

 

=Òaw

граната

m∞lÒn

округлость

sou

твоя

§ktÚw

сверх

t∞w

 

sivpÆse≈w

вуали

sou.

твоей.

8 „EjÆkontã

Шестьдесят

efisin

есть

basЫlissai,

цариц,

ka‹

и

ÙgdoÆkonta

восемьдесят

pallakaЫ,

наложниц,

ka‹

и

neãnidew

девушек

œn

которым

oÈk

не

¶stin

есть

ériymÒw.

число.

9 mЫa

Одна

§st‹n

есть

peristerã

голубка

mou,

моя,

teleЫa

совершенная

mou,

моя,

mЫa

одна

§st‹n

есть

tª

 

mhtr‹

матери

aÈt∞w,

её,

§klektÆ

избранная

§stin

есть

tª

 

tekoÊs˙

родившей

aÈt∞w.

её.

e‡dosan

Видели

aÈtØn

её

yugat°rew

дочери

ka‹

и

makarioËsin

будут прославлять как блаженную

aÈtÆn,

её,

basЫlissai

царицы

ka‹

и

pallaka‹

наложницы

ka‹

и

afin°sousin

восхвалят

aÈtÆn.

её.

10 TЫw

Кто

aÏth

эта

≤

 

§kkÊptousa

выглядывающая

…se‹

будто

ˆryrow,

рассвет,

kalØ

хорошая

…w

как

selÆnh,

луна,

§klektØ

избранная

…w

как

ı

 

¥liow,

солнце,

yãmbow

изумительна

…w

как

tetagm°nai

выстроенные [полки]?

11
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Efiw

В

k∞pon

сад

karÊaw

орешника

kat°bhn

я сошла

fide›n

увидеть

§n

в

genÆmasin

плодах

toË

 

xeimãrrou,

потока,

fide›n

увидеть

efi

[действительно] ли

≥nyhsen

выросла

≤

 

êmpelow,

виноградная лоза,

§jÆnyhsan

появились

afl

 

=Òai:

гранаты;

§ke›

там

d≈sv

дам

toÁw

 

mastoÊw

груди

mou

мои

soЫ.

тебе.

12 oÈk

Не

¶gnv

узнала

≤

 

cuxÆ

душа

mou:

моя;

¶yetÒ

он положил

me

меня

ërmata

[на] колесницы

Aminadab.

Аминадава.

ASMA

Песнь

7

1 ѓEpЫstrefe

Обернись

§pЫstrefe,

обернись,

≤

 

Soulam›tiw,

Суламита,

§pЫstrefe

обернись

§pЫstrefe,

обернись,

ka‹

и

ÙcÒmeya

посмотрим

§n

на

soЫ.

тебя.

TЫ

Что

ˆcesye

посмотрите

§n

на

tª

 

SoulamЫtidi

Суламиту

≤

 

§rxom°nh

приходящую

…w

как

xoro‹

танцы

t«n

 

parembol«n.

лагерей.

2 TЫ

Что

…rai≈yhsan

украшены

diabÆmatã

стопы

sou

твои

§n

в

ÍpodÆmasin,

сандалиях,

yÊgater

дочь

Nadab

Надава

=uymo‹

формы

mhr«n

бёдер

sou

твоих

˜moioi

подобны

ırmЫskoiw

подвескам

¶rgƒ

делу

xeir«n

рук

texnЫtou:

ремесленника;

3
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ÙmfalÒw

пуп

sou

твой

kratØr

сосуд

toreutÚw

чеканный

mØ

не

ÍsteroÊmenow

лишающийся

krçma:

разбавленного вина;

koilЫa

живот

sou

твой

yimvniå

груда

sЫtou

пшеницы

pefragm°nh

огороженной

§n

в

krЫnoiw:

лилиях;

4 dÊo

два

mastoЫ

сосца

sou

твои

…w

как

dÊo

два

nebro‹

оленёнка

dЫdumoi

двойняшки

dorkãdow:

антилопы;

5 trãxhlÒw

шея

sou

твоя

…w

как

pÊrgow

башня

§lefãntinow:

из слоновой кости;

ÙfyalmoЫ

глаза

sou

твои

…w

как

lЫmnai

озёра

§n

в

Esebvn

Есевоне

§n

в

pÊlaiw

дверях

yugatrÚw

дочерей

poll«n:

многих;

muktÆr

нос

sou

твои

…w

как

pÊrgow

башня

toË

 

Libãnou

Ливана

skopeÊvn

осматривающая

prÒsvpon

лицо

DamaskoË:

Дамаска;

6 kefalÆ

голова

sou

твоя

§p‹

на

s¢

тебе

…w

как

Kãrmhlow,

[гора] Кармил,

ka‹

и

plÒkion

ожерелье

kefal∞w

головы

sou

твоей

…w

как

porfÊra,

пурпурная [нить],

basileÁw

царь

dedem°now

связанный

§n

в

paradroma›w.

кудрях.

7 TЫ

Что

…rai≈yhw

украсилась

ka‹

и

tЫ

что

≤dÊnyhw,

приправилась,

égãph,

любовь,

§n

в

trufa›w

наслаждениях

sou

твоих

8 toËto

это

m°geyÒw

величие

sou

твоё

…moi≈yh

уподоблено

t“

 

foЫniki

пальме

ka‹

и

ofl

 

mastoЫ

сосцы

sou

твои

to›w

 

bÒtrusin.

виноградным гроздям.

9 e‰pa

[Я] сказал:

ѓAnabÆsomai

Залезу

§n

на

t“

 

foЫniki,

пальму,

kratÆsv

ухвачу

t«n

 

Ïcevn

вершину

aÈtoË,

её,

ka‹

и

¶sontai

будут

dØ

поэтому

mastoЫ

сосцы

sou

твои

…w

как

bÒtruew

кисти

t∞w

 

émp°lou

виноградной лозы

ka‹

и
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ÙsmØ

запах

=inÒw

кожи

sou

твоей

…w

как

m∞la

плоды

10 ka‹

И

lãrugj

гортань

sou

твоё

…w

как

o‰now

вино

ı

 

égayÚw

доброе

poreuÒmenow

идущее

t“

к

édelfid“

брату

mou

моему

efiw

в

eÈyÊyhta

прямоте

flkanoÊmenow

избыточествующее

xeЫlesЫn

губам

mou

моим

ka‹

и

ÙdoËsin.

зубам.

11 ѓEg∆

Я

t“

 

édelfid“

брату

mou,

моему,

ka‹

и

§pѓ

на

§m¢

меня

≤

 

§pistrofØ

обращение

aÈtoË.

его.

12

§ly°,

Приди,

édelfid°

брат

mou,

мой,

§j°lyvmen

выйдем

efiw

в

égrÒn,

поле,

aÈlisy«men

будем жить

§n

в

k≈maiw:

сёлах;

13

ÙryrЫsvmen

Встав чуть свет

efiw

в

émpel«naw,

виноградники,

‡dvmen

увидим

efi

[действительно] ли

≥nyhsen

расцвела

≤

 

êmpelow,

виноградная лоза,

≥nyhsen

расцвёл

ı

 

kuprismÒw,

плод,

≥nyhsan

расцвели

afl

 

=Òai:

гранаты;

§ke›

там

d≈sv

я дам

toÁw

 

mastoÊw

груди

mou

мои

soЫ.

тебе.

14 ofl

 

mandragÒrai

Мандрагоры

¶dvkan

дали

ÙsmÆn,

запах,

ka‹

и

§p‹

у

yÊraiw

дверей

≤m«n

наших

pãnta

все

ékrÒdrua,

плоды,

n°a

новые

prÚw

к

palaiã,

старым,

édelfid°

брат

mou,

мой,

§tÆrhsã

я сохранила

soi.

тебе.

ASMA

Песнь

8
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1 TЫw

Кто

d–h

дал [бы]

se

тебя

édelfidÒn

брата

mou

моего

yhlãzonta

сосущим

mastoÁw

груди

mhtrÒw

матери

mou

моей?

eÍroËsã

Нашедшая

se

тебя

¶jv

снаружи

filÆsv

целовала [бы]

se,

тебя,

kaЫ

и

ge

конечно

oÈk

не

§jouden≈sousЫn

осуждали [бы]

moi.

меня.

2

paralÆmcomaЫ

Заберу

se,

тебя,

efisãjv

приведу

se

тебя

efiw

в

o‰kon

дом

mhtrÒw

матери

mou

моей

ka‹

и

efiw

во

tamЫeion

внутреннюю комнату

t∞w

 

sullaboÊshw

овладения

me:

мной;

poti«

напою

se

тебя

épÚ

от

o‡nou

вина

toË

 

murecikoË,

благовонного,

épÚ

из

nãmatow

влаги

=o«n

гранатов

mou.

моих.

3 EÈ≈numow

Левая рука

aÈtoË

его

ÍpÚ

под

tØn

 

kefalÆn

головой

mou,

моей,

ka‹

и

≤

 

dejiå

правая [рука]

aÈtoË

его

perilÆmcetaЫ

обнимает

me.

меня.

4 Àrkisa

Заклинаю

Ímçw,

вас,

yugat°rew

дочери

Ierousalhm,

Иерусалима,

§n

 

ta›w

 

dunãmesin

силами

ka‹

и

§n

 

ta›w

 

fisxÊsesin

могуществами

toË

 

égroË,

поля,

tЫ

что

§geЫrhte

поднимите

ka‹

и

tЫ

что

§jegeЫrhte

пробудите

tØn

 

égãphn,

любовь,

ßvw

до

ín

если

yelÆs˙.

пожелает.

5 TЫw

Кто

aÏth

эта

≤

 

énabaЫnousa

восходящая

leleukanyism°nh

убелённая

§pisthrizom°nh

опирающаяся

§p‹

на

tÚn

 

édelfidÚn

брата

aÈt∞w

её?

„UpÚ

Под

m∞lon

яблоней

§jÆgeirã

пробудила

se:

тебя;

§ke›

там

»dЫnhs°n

родила

se

тебя

≤

 

mÆthr

мать

sou,

твоя,

§ke›

там

»dЫnhs°n

родила

se

тебя

≤

 

tekoËsã

родившая

sou.

тебя.

6 Y°w

Положи

me

меня
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…w

как

sfrag›da

печать

§p‹

на

tØn

 

kardЫan

сердце

sou,

твоё,

…w

как

sfrag›da

печать

§p‹

на

tÚn

 

braxЫonã

руке

sou:

твоей;

˜ti

потому что

krataiå

крепкая

…w

как

yãnatow

смерть

égãph,

любовь,

sklhrÚw

жёсткая

…w

как

údhw

ад

z∞low:

ревность;

perЫptera

стрелы

aÈt∞w

её

perЫptera

стрелы

purÒw,

огня,

flÒgew

пламя

aÈt∞w:

её;

7 Ïdvr

вода

polÁ

многая

oÈ

не

dunÆsetai

сможет

sb°sai

погасить

tØn

 

égãphn,

любовь,

ka‹

и

potamo‹

реки

oÈ

не

sugklÊsousin

потопят

aÈtÆn:

её;

§ån

если

d“

даст

énØr

человек

tÚn

 

pãnta

всё

bЫon

состояние

aÈtoË

его

§n

в

tª

 

égãp˙,

любви,

§jouden≈sei

презрением

§jouden≈sousin

будут презирать

aÈtÒn.

его.

8 ѓAdelfØ

Сестра

≤m›n

наша

mikrå

маленькая

ka‹

и

mastoÁw

груди

oÈk

не

¶xei:

имеет;

tЫ

что

poiÆsvmen

давайте сделаем

tª

 

édelfª

сестре

≤m«n

нашей

§n

в

≤m°r&,

день,

√

[в] который

§ån

если

lalhyª

будут говорить

§n

по

aÈtª

ней?

9 efi

Если

te›xÒw

стена

§stin,

она есть,

ofikodomÆsvmen

построили [бы]

§pѓ

на

aÈtØn

ней

§pãljeiw

крепостную стену

érgurçw:

серебряную;

ka‹

и

efi

если

yÊra

дверь

§stЫn,

[она] есть,

diagrãcvmen

составили [бы]

§pѓ

на

aÈtØn

неё

sanЫda

доску

kedrЫnhn.

кедровую.

10 ѓEg∆

Я

te›xow,

стена,

ka‹

и

mastoЫ

сосцы

mou

мои

…w

как

pÊrgoi:

башни;

§g∆

я

≥mhn

была

§n

в

Ùfyalmo›w

глазах

aÈtoË

его

…w

как

eÍrЫskousa

нашедшая

efirÆnhn.

мир.

11 ѓAmpel∆n

Виноград
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§genÆyh

сделался

t“

 

Salvmvn

Саломону

§n

в

Beelamvn:

Вээламоне;

¶dvken

он дал

tÚn

 

émpel«na

виноградник

aÈtoË

его

to›w

 

throËsin,

стерегущим,

énØr

человек

o‡sei

[да] принесёт

§n

в

karp“

плоде

aÈtoË

его

xilЫouw

тысячу

érgurЫou.

серебряников.

12 émpel≈n

Виноград

mou

мой

§mÚw

принадлежащий мне

§n≈piÒn

перед

mou:

мной;

ofl

 

xЫlioi

тысячи

soЫ,

тебе,

Salvmvn,

Саломон,

ka‹

и

ofl

 

diakÒsioi

двести

to›w

 

throËsi

стерегущим

tÚn

 

karpÚn

плод

aÈtoË.

его.

13 „O

 

kayÆmenow

Сидящий

§n

в

kÆpoiw,

саду,

•ta›roi

товарищи

pros°xontew

внимающие

tª

 

fvnª

голосу

sou:

твоему;

ékoÊtisÒn

дай услышать

me.

мне.

14 FÊge,

Беги,

édelfid°

брат

mou,

мой,

ka‹

и

ımoi≈yhti

будь подобный

tª

 

dorkãdi

антилопе

µ

или

t“

 

nebr“

оленёнку

t«n

 

§lãfvn

оленей

§p‹

на

ˆrh

горы

érvmãtvn.

благовоний.


